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• 本テキストは実際には全部で37ページまでありますが、 
p.29まで無料でご覧いただけます。 

• 音声ファイルを順番に聴きながら本テキストをお読みいただくことを 
おすすめします。 

• 音声は「P.1-3　はじめに」というファイルからお聴きください。 

• 本テキスト、および音声ファイルのすべては、無断で複製、転載、転売したり、 
ご自身の学習以外に使用することを固く禁じます。 
本教材は、作者である私Furuyaが心を込めて作成したものです。 
みなさまのご理解・ご協力をどうぞ宜しくお願いいたします。 

Furuya

本メインテキストおよび音声ファイル（無料公開分）を 
ダウンロードされたみなさまへ



 /  2 3 0

Furuya

ネイティブ 
チェック済み

カンボジア語初対面のあいさつ
最初に覚えたい15のフレーズ
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初対面で特によく使う15個のフレーズを集中的に覚えて 
カンボジア語でかんたんな自己紹介ができるようになる！

この教材の目的

残念ながら、フレーズを覚えるのに裏ワザ的なものはないため 
1つ1つ暗記するしかありません・・・

発音にとらわれすぎず、覚えたフレーズを積極的に使ってみることをおすすめします！

声に出して練習

丸ごと暗記

現地で使ってみる
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សួស្ដី ! 　スオ・スダイ！（こんにちは）
みなさんこんにちは、Furuyaです。 

この度は、さまざまな教材やテキストの中から 
本書をお選びいただき誠にありがとうございます。 
 

本書はビジネスでカンボジアを訪れる方だけでなく、 
旅行でカンボジアに行く予定で、基本のあいさつだけでもできるようになりたい！ 
という方にもピッタリな教材です。 
 

本テキストでの学習を通して、みなさんが 
 
覚えたフレーズを使って、ネイティブの人と 
カンボジア語でコミュニケーションが取れた！　という体験ができて、 
 
みなさんのカンボジアでの滞在の助けになることを祈っております。 
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日本語 カンボジア語 

1 はじめまして ជម្រាបសួរ។


チョムリアッ(プ)・スオ 

2
おはようございます、 
こんにちは、こんばんは 
（丁寧）

ជម្រាបសួរ។ 

チョムリアッ(プ)・スオ  

おはよう、こんにちは、 
こんばんは／やあ、どうも 
（カジュアル）

សួស្ដី !　


スオ・スダイ 

3 田中優子と申します。 ខ្ញុំឈ្មោះ តាណាកា យូកូ។　


クニョム・チモホ・タナカ・ユウコ 

4 よろしくお願いします。
សូមជួយណែនាំខ្ញុំផង។


ソーム・チュオイ・ナエノアム・クニョム・ 
ポーング 

5 日本から来ました。
ខ្ញុំមកពីស្រុកជប៉ុន។


クニョム・モー(ク)・ピー・スロッ(ク)・ 
チャポン 

6 愛知県に住んでいます。 ខ្ញុំរស់នៅខេត្ត Aichi។


クニョム・ロホ・ノウ・カエッ(ト)・アイチ 

7 32歳です。
ខ្ញុំអាយុ៣២ឆ្នាំ។


クニョム・アーユー・サームサッ(プ)・ピー・ 
チナム 

8 イオンモールで販売員として働い
ています。

ខ្ញុំធ្វើការជាអ្នកលក់នៅAEON MALL។


クニョム・トゥヴー・カー・チア・ 
ネアッ(ク)・ルオッ(ク)・ノウ・イオンモール 

本教材で学習する15個のフレーズ

🙏 合掌

🙏 合掌
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9 読書が好きです。 
（趣味は読書です。）

ខ្ញុំចូលចិត្តអានសៀវភៅ។


クニョム・チョーチャッ(ト)・アーン・ 
スィアパウ 

10 独身です。 ខ្ញុំនៅលីវ។ 

クニョム・ノウ・リーウ

結婚しています。 ខ្ញុំរៀបការរួចហើយ។ 

クニョム・リア(プ)・カー・ルオイ・ハウイ 

11 一人暮らしをしています。 ខ្ញុំរស់នៅតែម្នាក់ឯង។


クニョム・ロホ・ノウ・タエ・ムネアッ(ク)・アエン

夫と娘と暮らしています。
ខ្ញុំរស់នៅជាមួយ ប្ដី និង កូនស្រីខ្ញុំ។


クニョム・ロホ・ノウ・チア・ムオイ・ 
プダイ・ヌン・コーン・スライ・クニョム 

12 カンボジア語を 
勉強しています。

ខ្ញុំកំពុងរៀនភាសាខ្មែរ។


クニョム・コンポン・リアン・ピアサー・クマエ 

13 今日はお会いできて 
嬉しかったです。

សប្បាយចិត្តរីករាយដែលបានជួបអ្នកថ្ងៃនេះ។


サッバーイ・チャッ(ト)・リクリアイ・ダエル・ 
バーン・チュオッ(プ)・ネアッ(ク)・トゥガイ・ニヒ

14 さようなら ជម្រាបលា។


チョムリアッ(プ)・リア

またね、じゃあね លាហើយ។


リア・ハウイ

15 また会いましょう。 ជួបអ្នកគ្នាពេលក្រោយ។


チュオッ(プ)・ネアッ(ク)・クニア・ペール・クラオイ 

🙏 合掌
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声に出して練習→丸ごと暗記→現地で使ってみる 

自分に当てはまらないフレーズは後回しでOK 

発音を気にしすぎない

• • • • • • • • • • • • • •

おすすめの学習方法
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カンボジア語=クメール語 左→右

句読点　、。 基本の語順

•どちらの呼び方でも正解 

•呼び方が違うだけで中身は全く同じ 

•本書は「カンボジア語」で統一

カンボジア語は左から右に向かって 
読んでいく

•、は使わずスペースで表す 

•。は ។  (カン)を書く 

•文章を読んでいて単語と単語の
間に少しだけスペースが空いて
いたら、そこで内容が区切れて
いるサイン

•主語＋述語＋目的語 

•くわしく説明したり修飾する言葉
は後ろについて後ろから前に 
向かって説明する 

•私はの「は」、ごはんをの「を」
は無い

上から下に向かって書いたり、 
右から左に向かって書いたり 
することはない 

ជម្រាបសួរ។　


チョムリアップ・スオ

日本語 私はごはんを食べます。

カンボジア語

ខ្ញុំ ញុំា បាយ ។

クニョム ニャム バーイ

私 食べる ごはん 。

主語 述語 目的語

日本語 カンボジア語

、 スペースを空ける 
（特に何も書かない）

。 ។

カンボジア語の基本知識
15個のフレーズ学習に入る前に、まずはカンボジア語の基本の基本だおさえましょう。
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息を出す音・出さない音

• 息を出すように発音する文字　（有気音） 
• 息が出ないように発音する文字（無気音）

単語の一番最後にク・チ・ト・プといった音がくる場合は、そのク・チ・ト・プの部分は 
あまりはっきり音を出さず、言う直前でパッと止める感じにする 

その口の形はするけれど、音は出さないことがポイント 

最後のク・チ・ト・プ

このように 
ティッシュを口の前にかざします

←テキストの●の文字 

ティッシュが揺れたら　　　 
→息が出ている（＝有気音の発音ができている） 

ティッシュが揺れなければ　 
→息が出ていない（＝無気音の発音ができている）

イラストのような状態で「コー」と言った場合・・・ 

←テキストの()の文字 

発音の2大ポイント
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80%

解説
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発音のコツ

ポイント

返事のしかた

• 「リ」は、やや舌を巻く 

•   (プ)はプの口の形はするが音は出さない

• 必ず合掌をしながら言う 

• 相手によって合掌した手の高さを変える　＊次ページを参照 

• 合掌をして軽くお辞儀をしながら「チョムリアップ・スオ」と言う人も多い 

• 真顔よりも少しほほ笑むまたは笑顔で 

• つづりはជម្រាបសួរ។ではなくជំរាបសួរ។と書かれている場合もある

相手から合掌しながら「チョムリアップ・スオ」と言われたら、 
自分も同じように合掌して「チョムリアップ・スオ」と返せばOK 

相手が目上の方や先生などであれば、自分から合掌してあいさつをする 

1 はじめまして ជម្រាបសួរ។


チョムリアッ(プ)・スオ
🙏 合掌

子どもや自分より明らかに年下の人に対して合掌しながら「チョムリアップ・スオ」というのは 
少しおかしいそうですので、子どもや年下の幼い子には自分からはあいさつしないか、言うとしたら 
p.12の「スオ・スダイー（やあ）」　もしくは　p.14の「タウ・ナー？（どこ行くの？）」、 

p.15の「ニャム・バーイ・ハウイルー・ノウ？（もうご飯食べた？）」あたりを使ったほうが良いそうです。

★補足
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神様王様、僧侶年上、上司 
目上の人友人、同年代

• カンボジアでは、「はじめまして（チョムリアップ・スオ）」 
「おはようございます・こんにちは・こんばんは（チョムリアップ・スオ）」 
「さようなら（チョムリアップ・リア）」などは、合掌しながら言う 

がっしょう

• 自分が合掌する相手の立場や地位が高ければ高くなるほど、合掌の手の高さを高くする

胸の高さ 口の高さ 鼻の高さ まゆ毛の高さ 頭の高さ

両親、祖父母、先生
相手

合掌の 
高さ

• お寺に行ったときに、お寺の中の床にお姉さん座りのように脚を横にして座って 
（男性もお姉さん座りをします）合掌をして、その合掌の手を自分の頭の上まで 
高く上げる、という動作を何度かおこない、神様にお祈りをする 

• 自分より年上の方、上司、先生などにあいさつすることが特に多いかと思うので、 
口～目の間くらいの高さの合掌を中心に練習しておくのがおすすめ 

• 補足　カンボジア人の方でも、この使い分けをはっきりとわかっていない方もいる

カンボジアの合掌カンボジアの合掌
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発音のコツ

ポイント

返事のしかた

• 相手に合掌しながら「チョムリアップ・スオ」と言われたら、 
自分も同じように合掌しながら「チョムリアップ・スオ」と返す 

• 相手に「スオスダイ」と言われたら、 
自分も同じように「スオスダイ」と返す。スオスダイの場合は合掌しなくてOK 

• ただし、目上の人や年上の人には、自分から進んで合掌をして「チョムリアップ・スオ」と 
あいさつをすることをおすすめします。 

• チョムリアップ・スオの「リ」は、やや舌を巻く 
•  (プ)はプの口の形はするが音は出さない

• チョムリアップ・スオの詳細はp.9と同様

合掌 使う相手

ជម្រាបសួរ។   
チョムリアップ・スオ 
おはようございます、 
こんにちは、こんばんは

必ずする
目上の人、年上の人、先生などの 
敬意を表したい相手

សួស្ដី !　 
スオ・スダイ 
おはよう、こんにちは、こんばんは 
どうも、やあ！

しなくてOK 友達、親しい間柄の相手

＊次ページのコラムにつづく

2
おはようございます、 
こんにちは、こんばんは 
（丁寧）

ជម្រាបសួរ។ 

チョムリアッ(プ)・スオ 

おはよう、こんにちは、 
こんばんは／やあ、どうも 
（カジュアル）

សួស្ដី !　


スオ・スダイ

🙏 合掌
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どこ行くの？もうごはん食べた？もよく使う 

前ページで解説したように、カンボジア語ではおはようございます、 
こんにちは、こんばんはなら合掌しながらチョムリアップ・スオと言い、 
友達などもっとカジュアルな感じならスオ・スダイ！と言えば大丈夫です。 

ただし、もっと親しくなるとチョムリアップ・スオやスオ・スダイではなく、 
代わりに「タウ・ナー？（どこ行くの？）」や「ニャム・バーイ・ハウイ・ルー・ノウ？（もうごはん
食べた？）」と聞くことがとても多いです。 

参考までに、次ページにカンボジア語での言い方と、 
みなさんが誰かに「どこ行くの？」または「もうご飯食べた？」と聞かれた 
場合にどう答えれば良いかを書いておきます。 

 
＊ただし、初めから一気に覚えるのは大変なので、 
下のフレーズは最初は無理して覚えなくてもOKです。 
 
まずはチョムリアップスオとスオスダイを覚えて、 
余裕があったらこちらも覚えて使ってみてください。

＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊
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答え方

•みなさんが、たとえば道で誰かと会って「タウ・ナー？」と聞かれたら、 
上に書いたように自分がこれからどこに行くのかを素直に答えればOKです。 
 
上の ផ្សារ プサー（市場）の部分を、たとえばカフェ、本屋さん、美容院、 
友達の家など他の場所を入れて言えば大丈夫です。 
 
（例） 
・カフェ　　ហាងកាហ្វេ　ハーン・カフェー 

・本屋さん　ហាងលក់សៀវភៅ　ハーン・ルオッ(ク)・スィアパウ 

・美容院　　ហាងកាត់សក់　ハーン・カッ(ト)・ソッ(ク) 

・友達の家　ផ្ទះរបស់មិត្ត​ភ័​ក្រ　プテア・ロボホ・ムペアック 

•このフレーズは、特に深い意味があってどこに行くかを聞いているというわけではなく、 
カンボジア人の方の日常のコミュニケーションの1つですので、 
特に深く考えずに自分が今どこに向かっているのかを答えれば問題ありません。 

•また、こちらが「市場に行くんです」や「友達の家に行くんです」というように行き先を答えれば、 
そのあとは相手も「そうなんだ、じゃあまたね」みたいな感じで自然に別れますので、 
どうやって会話を続ければいいんだろう？」と心配しなくても大丈夫です。 

ទៅ ណា ?

タウ ナー
行く どこ ?

ទៅ ផ្សារ ។

タウ プサー
行く 市場 。

どこ行くの？ ទៅណា?　 

タウ・ナー？

市場に行きます。 ទៅផ្សារ។　 
タウ・プサー
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答え方

ញុំា បាយ ហើយ ឬ នៅ ?

ニャム バーイ ハウイ ルー ノウ
食べる ごはん すでに または まだ ?

ញុំា ហើយ ។

ニャム ハウイ
食べる すでに 。

មិន ទាន់ ញុំា ទេ ។

ムン トアン ニャム テー
～ではない まだ 食べる （否定) 。

•最後のルー・ノウはなしで、「ニャム・バーイ・ハウイ？」と言う人も 
よくいます。 

•みなさんが、たとえば道で誰かと会って「ニャム・バーイ・ハウイ（・ルー・ノウ）？」と聞かれたら、
上に書いたように自分がすでにごはんを食べたか・まだ食べていないかを素直に答えればOKです。 
 

もうごはん食べた？  ញុំាបាយហើយ（ ឬនៅ ）?　 

ニャム・バーイ・ハウイ（・ルー・ノウ）？

食べました。 ញុំាហើយ។ 

ニャム・ハウイ

まだ食べていません。 មិនទាន់ញុំាទេ។　 

ムン・トアン・ニャム・テー
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•より具体的にいうと、たとえばみなさんがお昼過ぎに外を歩いていて 
「ニャム・バーイ・ハウイ（・ルー・ノウ）？」と誰かに聞かれたら、 
すでに自分がお昼ご飯を食べたのなら「ニャム・ハウイ（食べました）」と答えれば大丈夫です。 
 
反対に、まだお昼ご飯を食べていないなら 
「ムン・トアン・ニャム・テー（まだ食べていません）」と答えれば良い、ということです。 

•前ページの「タウ・ナー？」と同じく、こちらのフレーズも特に深い意味があって聞いているわけではなく、
日常のコミュニケーションの1つですので、「食べてないって言った方がいいのかな・・？」などと 
心配しなくて大丈夫です。素直に答えれば問題ありません。

＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊
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ខ្ញុំ ឈ្មោះ តាណាកា យូកូ ។

クニョム チモホ タナカ ユウコ

私 名前 田中 優子 。

発音のコツ

ポイント

クニョムの「ク」、チモホの「チ」は少し息を出す（有気音）

• タナカ・ユウコのところに自分の名前を入れて言えばOK 

• 基本的には日本語と同じように苗字＋名前の順番（クニョム・チモホ・タナカ・ユウコ）に言えば大丈夫だ
が、英語などのように名前＋苗字の順番 
(クニョム・チモホ・ユウコ・タナカ)と言っても間違いではない

次ページにつづく

3 田中優子と申します。 ខ្ញុំឈ្មោះ តាណាកា យូកូ។　


クニョム・チモホ・タナカ・ユウコ
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カンボジア人の名前
• カンボジア人の方の名前は、 
日本人と同じように苗字＋名前の順番になっています。 

（例） 
スレイ・ニアンさん　　　　　　スレイ＝苗字、ニアン＝名前 
ハック・ワンダーさん　　　　　ハック＝苗字、ワンダー＝名前 
アエム・スライ・ウアンさん　   アエム＝苗字、スライ・ウアン＝名前　←ただし呼ぶ時は「ウアン」 
 

• カンボジアでは、結婚してもどちらかの苗字が変わったりはしない（夫婦別姓）ので、 
夫婦同士でも苗字が違います。 

• では、子どもの苗字を決めるときはどうするかというと、 
お父さんやおじいちゃんの名前の一部を取って苗字にすることが多いです。 
 
さらには、たとえば同じ兄弟姉妹であっても、苗字が全員同じ場合もあれば、 
例えば4人兄弟姉妹がいたとしたら、上の2人は同じ苗字だけど 
下の2人は違う苗字、のようなパターンもあります。 
 
具体的には、たとえば 
お父さんの名前がハック・ワンダー、 
おじいちゃんの名前がタム・ソチェア　だとしたら・・・ 
 
ハック・ワンダーさんの子どもが4人いた場合、 
上の2人はお父さんの名前から取って苗字は「ハック」だけど、 
下の2人はおじいちゃんの名前から取って苗字は「タム」 
のようなケースもある、ということです。 



 /  2 0 3 0

សូម ហៅ ខ្ញុំ ថា យូកូ ។

ソーム ハウ クニョム ター ユウコ

してください 呼ぶ 私 ～と 優子 。

発音のコツ

ポイント

クニョムの「ク」、ターの「タ」は少し息を出す（有気音）

• 読んでほしいあだ名や呼び方があれば、上の例文の「យូកូ（優子）」の部分に入れて言えばOKです。 

• カンボジアでは基本的に相手のことは下の名前で呼びますので、苗字を呼ぶことはありません。 
 
前ページのカンボジア人の名前のところで書いた例で言えば、次のように呼びます。 

 
 （例） 
　スレイ・ニアンさん　　　　　→みんな「ニアン」と呼びます 
　ハック・ワンダーさん　　　　→みんな「ワンダー」と呼びます 
　アエム・スライ・ウアンさん　→みんな「ウアン」と呼びます 
 
　カンボジアではこのように初対面であっても下の名前で呼びます。 
　場合によってはもっと短く、名前の一番最後の部分をとって呼んだりする 
   場合もあります。 

＊こちらは言っても言わなくても大丈夫ですが、参考までに記載します。

次ページにつづく

「優子」と呼んでください。 សូម ហៅ ខ្ញុំ ថា យូកូ ។　


ソーム・ハウ・クニョム・ター・ユウコ 
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   相手が先生であれば、名前の前に「先生」をあらわすネアックルーや 
   ローックルーといった単語をつけていったり、相手が先輩や自分より 
   少し年上の人であれば、親しみを込めてボーン・〇〇という 
   言い方をすることもよくあります。 
 
（例） 
　スレイ・ニアンという名前の先生がいたとしたら　 
    →「ネアッックルー・ニアン」と呼びます 
 
　スレイ・ニアンという名前の先輩がいたとしたら 
    →「ボーン・ニアン」と呼びます 

• カンボジア人の方は、日本人の名前を聞いた時にどれが苗字でどれが名前か 
わからない場合も多いです。 
 
カンボジア人の方に自分の下の名前をわかってもらいたい場合は、 
ソーム・ハウ・クニョム・ター・ユウコ（優子と呼んでください）といってあげると、相手も次から「ユウコ」
と呼んでくれると思います。
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សូម ជួយ ណែនាំ 

កា

ខ្ញុំ ផង ។

ソーム チュオイ ナエノアム クニョム ポーング

してください 助ける 指導する 私 も 。

発音のコツ

ポイント

クニョムの「ク」、ポーングの「ポ」は少し息を出す（有気音）

• 厳密には日本語の「よろしくお願いします」に該当するフレーズはないが、 
言うとしたらこのフレーズが丁寧でピッタリ 

• 何かに入会したり、初回のレッスンを受ける時、これからお世話になる、 
みたいな時に使う 

• 一方、資料を上司に渡すとき、レポートを先生に提出するときなどの 
「よろしくお願いします」はどう言えばよいか？ 
→何も言わない　または　សូមមើល ソーム・ムール（見てください）と 
   言いながら渡す 
 
何も言わないといってもいきなり無言でポンっと資料やレポートを渡すという意味ではなく、相手の名前を
呼んだり、相手が先生であれば「先生（ネアックルー／ローックルー）」と呼びかけて、資料を渡すといっ
た感じ 

• 日本語だと「よろしくお願いします」をつい使いたくなるが、 
無理に言おうとしなくてOK

4 よろしくお願いします。
សូមជួយណែនាំខ្ញុំផង។


ソーム・チュオイ・ナエノアム・クニョム・ 
ポーング 
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ខ្ញុំ មក ពី ស្រុក ជប៉ុន ។

クニョム
モーク 
（マオ）

ピー スロック チャポン

私 来る から 国 日本 。

発音のコツ

ポイント

• クニョムの「ク」少し息を出す（有気音） 
• (ク)はクの口の形はするが音は出さない

• ស្រុកជប៉ុន スロック・チャポンで「日本」 

• スロック・チャポンは ប្រទេសជប៉ុន プロテヘ・チャポンと言っても良い　　 
＊ប្រទេស プロテヘ も「国」 

• 公式な場面ではប្រទេស プロテヘが使われる 

• ជប៉ុន チャポンとだけ言う人もいる。会話ではどれを使ってもOK 
　

ខ្ញុំ មក ពី ប្រទេសជប៉ុន ។   

クニョム・モーク・ピー・プロテヘ・チャポン（クニョム・マオ・ピー・プロテヘ・チャポン）でもOK 
　　 
ខ្ញុំ មក ពី ជប៉ុន ។   

クニョム・モーク・ピー・チャポン（クニョム・マオ・ピー・チャポン）でもOK 

次ページにつづく

5 日本から来ました。
ខ្ញុំមកពីស្រុកជប៉ុន។


クニョム・モー(ク)・ピー・スロッ(ク)・ 
チャポン
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• なお、「カンボジア（国名）」は　ស្រុកខ្មែរ スロッ・クマエ　または 
ប្រទេសកម្ពុជា プロテヘ・カンプチアと言う 

• 公的な場面ではស្រុកខ្មែរ スロッ・クマエではなくប្រទេសកម្ពុជា プロテヘ・カンプチアを使う

日本（国）

ស្រុកជប៉ុន　スロック・チャポン

ប្រទេសជប៉ុន　プロテヘ・チャポン 公式・公的な場面

ជប៉ុន　チャポン
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ខ្ញុំ រស់ នៅ ខេត្ត Aichi ។

クニョム ロホ ノウ カエット アイチ

私 住む ～に 県 愛知 。

発音のコツ

ポイント

• クニョムの「ク」、カエットの「カ」は少し息を出す（有気音） 
• ロホの「ロ」はやや舌を巻く

• ខេត្តAichi（カエット・アイチ）で愛知県という意味 

• このខេត្តAichi（カエット・アイチ）の部分を 
他の都道府県や市区町村などに変えればOK 
 
（例） 
私は山梨県に住んでいます。 ខ្ញុំរស់នៅ ខេត្ត Yamanashi។　 
クニョム・ロホ・ノウ・カエット・ヤマナシ 
 
私は北海道に住んでいます。　ខ្ញុំរស់នៅ Hokkaido។　 
クニョム・ロホ・ノウ・ホッカイドウ 
 
私は東京都に住んでいます。   ខ្ញុំរស់នៅ Tokyo។　 
クニョム・ロホ・ノウ・トーキョー 
 
私は福岡市に住んでいます。　ខ្ញុំរស់នៅ ទីក្រុង Fukuoka។　 
クニョム・ロホ・ノウ・ティー・クロン・フクオカ

次ページにつづく

6 愛知県に住んでいます。 ខ្ញុំរស់នៅខេត្ត Aichi។


クニョム・ロホ・ノウ・カエッ(ト)・アイチ
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• このように都道府県名を入れてもいいですし、 
もっと細かく言いたい場合は市区町村名を入れてもOKです。 
 
北海道、東京都、大阪府、京都府のような「都道府」は、 
ខេត្តカエットはつけなくても大丈夫です。 

• なお、日本だと地域の一番大きい単位は 
「鳥取県」「東京都」「北海道」のように都道府県で言いますが、 
カンボジアでは一番大きい単位は県や府ではなく「〇〇州（しゅう）」 
という言い方をします。 
 
例：スバイリエン州、シェムリアップ州、タケオ州　など 
 
首都のプノンペンだけは州ではなくプノンペン市（ទីក្រុងភ្នំពេញ ティー・ 
クロン・プノンペニュ）と言います。 
 
（例） 
私はタケオ州に住んでいます。　ខ្ញុំរស់នៅ ខេត្ត តាកែវ។　 
クニョム・ロホ・ノウ・カエット・タカエウ 
 
私はプノンペン市に住んでいます。 ខ្ញុំរស់នៅ ទីក្រុង ភ្នំពេញ។　 

クニョム・ロホ・ノウ・ティー・クロン・プノンペニュ
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発音のコツ

ポイント

クニョムの「ク」、チナムの「チ」は少し息を出す（有気音）

• ៣២（サームサッ・ピー　32）の部分を他の数字に変えればOK 

数字の言い方は別紙の数字一覧を参照

ខ្ញុំ អាយុ ៣២ ឆ្នាំ ។

クニョム アーユー サームサッ(プ)・ピー チナム

私 年齢 32 年 。

（例） 
私は66歳です。 ខ្ញុំ អាយុ ៦៦ ឆ្នាំ ។   

クニョム・アーユー・ホクサッ(プ)・プランムオイ・チナム  
 
私は45歳です。 ខ្ញុំ អាយុ ៤៥ ឆ្នាំ ។　 
クニョム・アーユー・サエサッ(プ)・プラン・チナム  
 
私は28歳です。 ខ្ញុំ អាយុ ២៨ ឆ្នាំ ។　 
クニョム・アーユー・ムパイ・プランバイ・チナム  

7 32歳です。
ខ្ញុំអាយុ៣២ឆ្នាំ។


クニョム・アーユー・サームサッ(プ)・ピー・ 
チナム 
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発音のコツ

ポイント

• クニョムの「ク」、トゥヴーの「ト」は少し息を出す（有気音） 

• 「ヴ」は日本語のバビブベボのブではなく上の前歯で下くちびるを少し噛む 

• ネアックとルオックの(ク)はクの口の形はするがあまり音は出さない

• អ្នកលក់　ネアック・ルオック 販売員　→自分の職業、 
AEON MALL　イオンモール               →自分の会社名や職場名 
 
に変えて言えばOK 
＊職業の言い方は別紙の「職業一覧」を参照 

• 自分の仕事に一致するものがない場合は、近いものを選ぶか、 
「社員」「スタッフ」あたりを職業（販売員）の部分に入れるのがおすすめ 
 
（例） 
私はABCマートのスタッフとして働いています。 
ខ្ញុំធ្វើការជា បុគ្គលិក នៅ ABCmart។ 

クニョム・トゥヴー・カー・チア・ボコルック・ノウ・エービーシーマート 

ខ្ញុំ ធ្វើការ ជា អ្នកលក់ នៅ AEON MALL ។

クニョム トゥヴー・カー チア ネアック・ルオック ノウ イオンモール

私 働く として 販売員 ～で イオンモール 。 

次ページにつづく

8 イオンモールで販売員として
働いています。

ខ្ញុំធ្វើការជាអ្នកលក់នៅAEON MALL។


クニョム・トゥヴー・カー・チア・ 
ネアッ(ク)・ルオッ(ク)・ノウ・イオンモール 

職業 会社名・職場名
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• 会社名は言わずに職種だけを言いたい場合は、次のように 
នៅ AEON MALL（ノウ・イオンモール）の部分を省力して言えばOK 
　　　　 

   私は販売員として働いています。　 
　ខ្ញុំធ្វើការជាអ្នកលក់ ។　 

    クニョム・トゥヴー・カー・チア・ネアック・ルオック
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メインテキストの無料公開はここまでです。


p.29の続きの「別紙：職業一覧」は音声での解説はお聴きいただけます。音声ファ
イルを再生してお聴きください。
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